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STRUKTURA POGODBENIH REĆENICA U PERZIJSKOM JEZIKU 

Govornici perzijskog jezika, a shodno tome i gramatičari, nisu nikada 
ispoljiti osjećaj i potrebu da na bilo koji način izvrše podjelu pogodbenih 
rečenica. Ni jedna gramatika perzijskog jezika' ne pruža nam jasnu sliku o 
pogodbenim rečenicama, o ustrojstvu gramatičkih kategorija koje je čine. 
Uzmemo li u obzir i nepostojanje kondicionala (potencijala) kao glagolskog 
oblika u perzijskom jeziku, tada kontrastiranje ovog tipa rečenica sa istim u 
srpskohrvatskom jeziku postavlja pred nas nekoliko značajnih problema. 

Prvi od njih je podjela pogodbenih rečenica. Izvršiti klasifikaciju koja 
će odgovarati tkivu perzijskog i srpskohrvatskog jezika značilo bi opredijeliti 
se za semantičku podjelu. Formalnu klasifikaciju ne možemo primijeniti na 
perzijski jezik jer postojanje samo jednog veznika }l (agar) ne pruža mo
gućnost da razlučimo kakve on to rečenične sadržaje uvodi. Svaki od četiri 
veznika u srpskohrvatskom jeziku (ako, kad, da, li) j na formalnom i na se~ 
mantičkom planu uvodi različite rečenice, što bi pri poredenju sa perzijskim 
jezikom dovelo do zabune jer bismo u svakom od tih slučajeva sa drugačijim 
veznikom, u perzijskom jeziku imali veznik ;1 ili jednu od njegovih vari
janti, koji opet ne bi uticao na ostale morfološke elemente u rečenici. Pod
jela po semantičkom kriterijumu čini nam se primjerena i jedino moguća, i 
to podjela na realne i irealne pogodbene rečenice. Samo u okviru ovakve po
djele mi možemo obuhvatiti sve morfološke okolnosti pod kojima se ta reče
nica formira u perzijskom jeziku, izvršiti uporedbu sa srpskohrvatskim jezi
kom i uspostaviti zajedničku nit na semantičkom planu: 

Način na koji se srpskohrvatski kondicional realizuje u perzijskom je
ziku je drugi problem, vrijedan zasebnog istraživanja. Ovdje ćemo pokazati 
samo njegov izražaj u okviru pogodbenih rečenica. 

Pri kontrastivnom izučavanju pogodbenih rečenica u perzijskom i srp
skohrvatskom jeziku javlja se još jedna interesantna gramatička kategorija. 

l L.P.Eiwei-Sutton, Elementary Persian Grammar, Cambridge, 1963; AK.S. Lambton, Persian 
Grammar, Cambridge, 1966; Salemann-Shukovski, Persische Grammatik, Leipzig, 1947; Walter 
Hinz, Persisch I, Berlin, 1942; Hans Jensen, Neupersische Grammatik, Heidelberg, 1931; J.A 
Boyle, Grammar of Modem Persian, Wiesbaden, 1966; Neupersische Konverzations Gramma
tik, Heidelberg, 1914; G.Lazard, Grammaire du Person Contemporain, Paris, 1957; Š. Sikirić, 
Gramatika perzijskog jezika, Sarajevo, 1951. 
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To je glagolski vid. U srpskohrvatskom jeziku je to morfološka kategorija, 
dok se u perzijskom jeziku realizuje preko sintaksičke funkcije odredenog 
glagola, jer tek u korelaciji sa ostalim dijelovima jedne rečenice i u odnosu 
na drugu u sklopu složene, postaje jasno da li je glagol svršen, trajan ili uče
stao. 

Govoreći o podjeli pogodbenih rečenica, rekli smo da ih u perzijskom 
jeziku uvodi samo jedan veznik. Veznik JI , zavisno od sklopa glagolskih 
vremena, modifikuje svoje značenje u odnosu na četiri veznika pogodbenih 
rečenica u srpskohrvatskom jeziku (ako, kad, da, Ii). Modifikatori tih zna
čenja su isključivo glagolska vremena: 

... ako divu učiniš neko dobro djeJo, odmah će te pojesti. 
(M.P.P.2 Muhamed Ali Džemal Zađe, 74. st.) 

... kad bi došao ne bi mnogo obratio pažnju. 
(M.P.P. Muhamed Hidžazi, 59. st.) 

-
r JJ:' 4 ~ 6 J5-1, J:y. L: 4 t' 1_,., J.:. J'"" o.:;..:;. lJ.:. l ~ ~L. J JI_,.. )'l 

... da su me bacili na smetljište, svejedno mi je, bio bih miran. 

(Sadik Hidajet, Z.B.3 38. st.) 

I pored svih neujednačenosti u izražajnim sredstvima pogodbenih re
čenica koje se javljaju pri njihovom kontrastiranju u okviru perzijskog i srp
skohrvatskog jezika, kao i pored konstatacije N.P. Hanlarija4 koji u svojoj 
gramatici perzijskog jezika kaže: 

~ 15"' l> ~ ~ r- J-u 0 1)":' j5J" l lS""') 1.9 ) J 

U perzijskom jeziku danas nema neko posebno pravilo za pogodbene 
glagole (misli se na glagole u pogodbenoj rečenici, op. aut.); uočili smo da 
pravilo postoji, a formulišemo ga na sljedeći način: 

I U realnim pogodbenim rečenicama u perzijskom jeziku fungiraju: 

a) ako se rečenica odnosi na prošlost, 

perfekt u protazi, prezent, futur ili imperativ u apodozi 

til~ 1.5! 6..l.,t..l)1 

Ako si vidio, znaš. 
(Hanlari, 148. st.) 

~ ~lp ~ l) !.SA LS ..lj ..l ..;;..h ~ \J JWI ..:;,.);-> u.....1 "F-'';:. l. 'JI 
2 H. Kamshad, A Modem Persian Prose Reader, Cambridge at the University Press, 1968. 

3 Sadik Hidajet, zbirka pripovijedaka iiv u grobu, Teheran, h. 1344. 

4 l r ~ ~ 0 l~ -LS _rL l> J:' L x'.r.f ; l lS""' J 1.9 L: LJ Ji'- ..l 
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5 

6 
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Ako smo mogli da shvatimo filozofiju vatre koja prži, shvatićemo i uz
roke ljudskog varvarstva. 

(M.P.P. Ali Dešti, 5o.st.) 

b) ako se rečenica odnosi na sadašnjost, 

prezent u prolazi, prezent6 ili imperativ u apodozi 

J)..1..0 r/:Y 1~ j ~r- ~~ LJ=j.,l;; j ~ !.Sly. JI 
Ako je za pogreb, nisu mu potrebni koplje i sablja. 

(M.P.P. Muraga-i, lo.st.) 

t ~~ <--'"' / -1: ,:- }l 
Ako ti nisi moj otac, reci. 

(M.P.P. Hidžazi, 6o. st.) 

e) ako se rečenica odnosi na budućnost, 
nepravi prezent ili futur II u protazi, prezent, (futur) ili imperativ u 
apod o zi 

jj)~ 4..0 IS""J 0"" ru~ ~ ~~"e") .l • ..::.j~.)..,.. 1.5~~ ~_,l fl 
Ako prvi stepenik na tvojim ljestvama života bude "laž", stići ćeš u pa
kao, a ne do željenog cilja. 
~ r.lf y. J~~ ~J"' ;.l }l rul.,~.., f-1_,.:. ~t-1 ... (Ibrahimi,7 22. st.) 

~.l} ~1_,.:. )~; 6-::- 0"~ 
... tada želim da znam, ako drugi put doživim ovakvo stanje, kako ćete 
se vi prema meni ponašati? 

(M.P.P. Hidžazi, 62. st.) 

Oblik preterita umjesto uobičajenog perfekta moguć je isključivo kod modalnih glagola npr. 
.:.;....:.1_,;;, ·,;:...... l_,.:., . ~l .l L,.. , jer preterit ovih glagola zbog njihove semantike 

ukazuje na trajnostL:tj. rezultkf radnje 'koji se još uvijek osjeća. "Ako smo mogli da shvatimo 
... " jeste radnja formalno završena u prošlosti, ali da nema njene rezultativnosti ostvarene 
dopunom u obliku nepravog prezenta f:'"i.i... , ne bi ni postojao uslov za izvršenje radnje 
koja će uslijediti. 
Prezent u perzijskom jeziku označava radnju koja se dešava u sadašnjosti, ali i onu koja će 
se desiti u bliskoj budućnosti. Shodno tome, prezent na srpskohrvatski jezik prevodimo i bu
dućim vremenom, futurom l. Iz toga slijedi da u svakoj od apodoza u realnoj pogodbenoj 
rečenici u perzijskom jeziku, prezent obuhvata oba ova značenja, a kontekst ih odreduje. 
(vidjeti prvi primjer u grupi "e") 
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Ako nešto zatreba, javite pomoću zvona. 

>~,),..:..\Sr rt.:;, o.~,., J~~, l!!r.; A....::.i ~ (.J ,~-~}l 
(vježb.8 II, 39. st.) 

~ 6.j l", .l l) .l .l' ..Lo. ~ ~ J} tu.J Lb.. :L \) ,\J> 

Ako ova žena bude mudra i pametna kao Fitne i ako svaki svoj pokret 
i način ophođenja bude unaprijed analizirala, izludiće čovjeka. 

(M.P.P. Ali Dešti, 53. st.) 
U protazama realnih pogodbenih rečenica u perzijskom jeziku javljaju 

se: perfekt, prezent, nepravi prezent i futur II, shodno vremenskoj sferi reali
zovanja radnje kojom uslovljavamo sadržaj u apodozi i to na ovaj način: 
perfekt - prošlost 
prezent - sadašnjost 
nepravi prezent i futur II - budućnost 

Apodoza svake od protaza sa jednim od ova četiri glagolska vremena 
može biti realizovana prezentom, imperativom ili futurom. 

Pri usporedbi glagolskih vremena u protazi sa istim u srpskohrvat
skom jeziku zapažamo: 

Perfekt u perzijskom jeziku podudara se svojim značenjem sa perfek
tom u srpskohrvatskom jeziku bez obzira na kategoriju glagolskog vida. 

Prezent u perzijskom jeziku odgovara svojim značenjem samo prezen
tu nesvršenih glagola u srpskohrvatskom jeziku. 

Nepravi prezent u perzijskom jeziku odgovara svojim značenjem pre
zentu glagola svršenog vida u srpskohrvatskom jeziku. 

Futur II u perzijskom jeziku odgovara značenju futura II u srpskohr
vatskom jeziku, označava buduću radnju glagola nesvršenog vida. 

Šematski prikazano, konstruisanje realnih pogodbenih rečenica u per
zijskom jeziku izgledalo bi ovako: 

protaza apodoza 
l perfekt 

prdzent 

II U irealnim pogodbenim rečenicama u perzijskom jeziku fungiraju: 
a) ako se rečenica odnosi na prošlost, 

pluskvamperfekt u protazi, pluskvamperfekt ili imperfekt u apodozi 

lt' -~ ~ L;; 0::' l ':"'L~ IS~ J., ; l ,Sl 4),.., ) ..l 
-

i' ..1-"" ~L 'x J,> ..~,., ~ ..~..1 

8 Vježbanka savremenog perzijskog jezika, Moskva, 1972. ~ r" ...sr LO"'" J lP L; L.r' l. 
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U slučaju da je mene pogodila ijedna od nebrojenih nesreća ove žene, 
ja bih se izgubio. 

(M.P.P. Hidžazi, 86. st.) 

, r J,., o ~ AJ--,. ~." J~,.. .s lA ..r.:~ j ;::j ~IS'" Jj j 0 t Jj j ; J 

.s~.r .:........l.,o .)":1)~ ~--;J Jj JJ~ !!"'.t' rJ}-1 oJ)"' Jt 
r)~ ~~ .:: .. ~; )· rJ~ 0)~ .sJ •rJL..l"... rf t;! 

U zatvoru života bio sam okovan teškim lancima, da sam umro, od
nijeli bi me u parisku džamiju, pao bih u ruke prostim Arapima, drugi 
put bih umro jer su mi odvratna njihova lica. 

(Sadik Hidajet, Z.B. 33. st.) 

b) ako se rečenica odnosi na sadašnjost, 

preterit u protazi, pluskvamperfekt ili imperfekt u apodozi 

, l k l l l .~ .. ' ~, --,;,_ 0".o ~j lAJu O; r .5 .l::-:~ J~ ~ J~ .~._;_.e ._- _;J 

Da nema ove tvornice, točak zamajac proizvodnje bi zamro i posao bi 
potpuno stao. 

(M.P.P. Džemalzade, 73. st.) 
J -> _,- ' l l <;. ".s ·lb J 

<J4 0.; J 0"1' ·' u-~ '-t"':' IS""!. .? 1 ~ J 

OJ~L \....;, ..s_,.4;J ),, ..::.J4-..> ~' 0=~ f.rA ~lJ JY-'-' 

U slučaju da u mojoj duši postoji barem blijedi trag ijedne od titi ~ro
bina, ja nikada ne bih ovako ponizno stajao pred vama. 

e) ako se rečenica odnosi na budućnost, 

imperfekt u protazi, imperfekt u apodozi 

(M.P.P. Mes'ud, 39.st.) 

~t) ~!J.:.j ~;l 0~' J~ li::.51 \rl ~~~~~b )1 
-J) ~ l) J.J~j 0""'' Ait..f ~j ~· rJ}-1 oJ_,....,, 

Kad bi gospodin hadžija bio zadovoljan samo sa mnom, a ja sam s 
njim bila mirna i zadovoljna, mogla bi se podnijeti njegova ružnoća i 
starost. 

(M.P.P. Mušfik, 25. st.) 

U protazama irealnih pogodbenih rečenica u perzijskom jeziku javljaju 
se: pluskvamperfekt, imperfekt i preterit, shodno vremenskoj sferi dešavanja 
radnje kojom uslovljavamo sadržaj u apodozi i to na ovaj način: 

pluskvamperfekt - prošlost 

preterit - sadašnjost 

imperfekt - budućnost 
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Apodoza svake od protaza sa jednim od ova tri glagolska vremena rea
lizuje se pluskvamperfektom ili imperfektom. 

Pri usporedbi glagolskih vremena u protazi i u apodozi sa istim u srp
skohrvatskom jeziku zapažamo: 

Na mjestu kondicionala koji se u srpskohrvatskom jeziku javlja kao 
nosilac radnje u protazi irealnih pogodbenih rečenica koje se odnose na bu
dućnost, npr: 

Kad bih imao tu knjigu, dao bih ti je, 
u perzijskom jeziku biće upotrijebljen isključivo imperfekt. 

Srpskohrvatski kondicional koji se javlja u apodozama svih irealnih 
pogodbenih rečenica, u perzijskom jeziku biće realizovao takođe imperfek
tom, ali ponekad i pluskvamperfektom. 

Šematski prikazano, konstruisanje irealnih pogodbenih rečenica u per-
zijskom jeziku izgledalo bi ovako: 

protaza apodoza 

pluslvamperfekt l 
preterit ~ imperfekt ili pluskvamperfekt 
imperfekt 

STRUKTURA POGODBENIH REČENICA U PERZUSKOM JEZIKU 

Rezime 

Struktura pogodbenih rečenica u perzijskom jeziku podliježe pravilu 
po kojem se formira. Neovisno od veznika, glagolska vremena svojim ustroj
stvom, a potom na semantičkom planu daju mogućnost podjele pogodbenih 
rečenica na realne i irealne. U okviru te podjele i glagolska vremena se mo
gu razvrstati u dvije grupe i to u odnosu na funkcionisanje protazi pogod
bene rečenice. Jedno od šest glagolskih vremena javlja se u protazi jedne od 
šest tipova pogodbenih rečenica i to na ovaj način: 

L_ za prošlost -- perfekt 
realne pogodbene ~za sadašnjost -- prezent 
rečenice za budućnost -- nepravi prezent (futur Il) 

za prošlost -- pluskvamperfekt 
irealne pogodbene za sadašnjost -- preterit 
rečenice za budućnost-- imperfekt . 
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U apodozama realnih pogodbenilt rečenica javiće se ona glagolska vre
mena koja logičn~ slijede semantički plan rečenice a to su prezent, futur ili 
imperativ. 

Apodoze irealnih pogodbenih rečenica izražavaju uvijek kondicional
no značenje i ono se u perzijskom jeziku realizuje preko imperfekta ili plus
kvamperfekta. 

Šematski prikazana struktura pogodbenih rečenica u perzijskom jeziku 
izgleda ovako: 
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TI-lE STRUCTURE OF TI-lE CONDITIONAL SENTENCES IN TI-lE PERSIAN LANGUAGE 

Summary 

The formation of conditional sentences in the Persian language ad
heves to defined rules. 

By the appropriate selection of the verb tense and then in the seman
tic plan of the sentence, indenpendently of conjuction, conditional sentences 
can be divided into real and unreal sentences. Having in mind its function in 
the main clause, the verb tenses are grouped accordingly. Six verb tenses are 
used in the six types of conditional sentences, as follows: 

~for the past -- Perfect (Persian) 
real conditional sentences~ for the present -- Present (Persian) 

for the future -- Subjunctive Present 
(Persian) Future II 
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for the past-- Pluperfect (Persian) 
unreal conditional sentences~ for the present- Preterit (Persian) 

~for the future- Imperfect (Persian) 

Verb tenses in the subordinate clauses of the conditional sentences fo
llow the logics of the semantic plan of the sentence they are either Present, 
Future or Imperative. 

The subordinate clauses in the unreal sentences always have the con
ditional meaning which in the Persian language is expressed by Imperfect or 
Pl u perfect. 

The structure of the conditional sentences is presented in the follow-
ing graph: 
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MAIN CLAUSE 

PERFECT J REAL~ PRESENT 
~ SUBJUNCTIVE PRE

SENT FUTURE II 

SUBORDINATE CLAUSE 

PRESENT, FUTURE and 
IMPERATIVE 

PLUPERFECT 
UNREAL~ PRETERIT 

IMPERFECT 
J IMPERFECT, PLUPERFECT 


